
Vájélech (5Mózes 31.) ְתְוַיֵּלֶך שָּ רָּ  פָּ
 

 
Szemelvények 

 
כִי הַיוֹם לֹּא אוּכַל עוֹד לָצֵאת וְלָבוֹא, וַיהוה אָמַר אֵלַי לֹּא תַעֲבֹּ  ֹּאמֶר אֲלֵהֶם בֶן מֵאָה וְעֶשְרִים שָנָה אָנֹּ ר אֶת  וַי

 הַיַרְדֵן הַזֶה. )דברים לא, ב( 
És szólt hozzájuk: Százhúsz éves vagyok én a mai napon, nem 
bírom többé a járás-kelést, és az Örökkévaló azt mondta nekem: 
Nem fogsz átmenni ezen a Jordánon. (5Mózes 31:2.) 
 

בוֹא אתְְוְלָּ צֵּ חוֹ  – …Nem bírom többé a járás-kelést – לאְְֹאוּכַלְְְעוֹדְְלָּ  – יָכוֹל  שֶתָשַש   כֹּ
Netán elfogyott az ereje? – תַלְמוּד  לוֹמַר – A Tóra ezért azt mondja:[1] –   לֹּא

ה  – Nem homályosodott el szeme„ – כָהֲתָה  עֵינוֹ  és nem fogyott – וְלֹּא  נָס  לֵחֹּ
meg ereje.” – אֶלָא   מַהוּ   לֹּא  אוּכַל – Akkor hát hogyan értendő a „nem 
bírom”?[2] – אֵינִי   רַשַאי – [Úgy, hogy] nem engedélyezett számomra, –
– mert elvétetett tőlem a [törvényen alapuló] hatalom – שֶנִטְלָה  מִמֶנִי  הָרְשוּת 
עַ    .és átruháztatott Jehosuára – וְנִתְנָה לִיהוֹשֻׁ
לַי מַרְְאֵּ  Ez – זֶהוּ  פֵרוּש – …és az Örökkévaló azt mondta nekem… – וַה’ְְאָּ
megmagyarázza azt, hogy –  לֹּא  אוּכַל  עוֹד  לָצֵאת  וְלָבוֹא – „nem bírom többé a 
járás-kelést,” – לְפִי שֶה’ אָמַר אֵלַי – hiszen az Örökkévaló mondta nekem. 
נֹכִיְְהַיוֹם  A mai napon – הַיוֹם  מָלְאוּ  יָמַי  וּשְנוֹתַי  – …vagyok én a mai napon… – אָּ
napjaim és éveim száma betelt, –  בְיוֹם  זֶה  נוֹלַדְתִי – ma van az a nap, 
amikor megszülettem, –  בְיוֹם   זֶה  אָמוּת – és a mai nap az a nap, amikor 
meghalok. – דָבָר  אַחֵר – Egy másik magyarázat: – לָצֵאת  וְלָבוֹא  בְדִבְרֵי  תוֹרָה – a 
járás-kelés a Tóra szavai közötti [járás-kelésre] vonatkozik. –  מְלַמֵד – 
Ebből megtudhatjuk, – ּשֶנִסְתַתְמוּ  מִמֶנו – hogy bezárultak előtte –  מַסּוֹרוֹת – az 
áthagyományozott tanítások – וּמַעְיְנוֹת  הַחָכְמָה– és a bölcsesség 
kútforrásai. 
  

ֹּאמֶר אֵלָיו לְעֵינֵי עַ וַי שֶה לִיהוֹשֻׁ כָל יִשְרָאֵל חֲזַק וֶאֱמָץ כִי אַתָה תָבוֹא אֶת הָעָם הַזֶה אֶל הָאָרֶץ אֲשֶר   וַיִקְרָא מֹּ

תָם לָתֵת לָהֶם, וְאַתָה תַנְחִילֶנָה אוֹתָם. )דברים לא, ז(  נִשְבַע יהוה לַאֲבֹּ
És szólította Mózes Józsuát és mondta neki egész Izráel szeme 
előtt: Légy erős és bátor, mert te mégy be ezzel a néppel az 
országba, amelyről megesküdött az Örökkévaló őseiknek, hogy 
nekik adja, és te adod nekik birtokul. (5Mózes 31:7.) 
 

םְְהַזֶה עָּ בוֹאְְאֶתְְהָּ הְְתָּ אֲרֵי  אַתְ   תֵיעוּל   – …mert te mégy be ezzel a néppel… – כִיְְאַתָּ

 Mert te mégy be ezzel a„ [:Onkelosz fordítása szerint] – עִם  עַמָא  הָדֵין
néppel együtt.” –  ַע שֶה  אָמַר  לוֹ  לִיהוֹשֻׁ – :Mózes azt mondta Jehosuának – מֹּ
ל  לְפִי  דַעְתָן   – ,A nemzedék vénei legyenek veled„ – זְקֵנִים  שֶבַדוֹר  יִהְיוּ  עִמְך   הַכֹּ

– ”!mindenben kövessétek az ő véleményüket és tanácsukat – וַעֲצָתָן
עַ    :Ám az Örökkévaló, azt mondta Jehosuának – אֲבָל הַקָדוֹש  בָרוּך   הוּאאָמַר  לִיהוֹשֻׁ
אֶל   הָאָרֶץ  אֲשֶר  נִשְבַעְתִי   – Mert te viszed be Izráel fiait„ – כִי  אַתָה  תָבִיא  אֶת  בְנֵי  יִשְרָאֵל –
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 Te„ – תָבִיא  עַל  כָרְחָם – az országba, amelyet odaesküdtem nekik.”[3] – לָהֶם
viszed be” őket [akár] erőszakkal [is]. – ל  תָלוּי  בְך – .Minden tőled függ – הַכֹּ
 és üsd a – וְהַך  עַל  קָדְקֳדָן – vegyél egy botot [,Ha szükséges] – טוֹל  מַקֵל 
koponyájukat. –  דַבָר  אֶחָד  לַדוֹר – Csupán egy vezetője van egy 
nemzedéknek, – וְלֹּא  שְנֵי  דַבָרִים  לַדוֹר – és nem két vezetője van egy 
nemzedéknek. 
  

ֹּאת נֶגֶד כָ  ל יִשְרָאֵל  בְבוֹא כָל יִשְרָאֵל לֵרָאוֹת אֶת פְנֵי יהוה אֱלֹהֶיך בַמָקוֹם אֲשֶר יִבְחָר, תִקְרָא אֶת הַתוֹרָה הַז

 בְאָזְנֵיהֶם. )דברים לא, יא( 
…Mikor egész Izrael eljön, hogy megjelenjen az Örökkévaló, a te 
Istened színe előtt azon a helyen, amelyet kiválaszt, olvasd fel ezt 
a törvényt egész Izrael előtt, fülük hallatára. (5Mózes 31:11.) 
 

הְְהַזאֹת אְְאֶתְְהַתוֹרָּ הָיָה   – A királynak – הַמֶלֶך – …olvasd fel ezt a törvényt… – תִקְרָּ

 az „Ezek azok a szavak” kezdetű résztől (Mózes – קוֹרֵא  מִתְחִלַת  אֵלֶה  הַדְבָרִים
ötödik könyvét) kell felolvasnia, –  כִדְאִיתָא  בְמַסֶּכֶת  סוֹטָה – ahogy ez a 
[Talmud] Szotá traktátusában[4] áll, – עַל  בִימָה  שֶל  עֵץ – egy fa emelvényen, 
 .amit a Szentély csarnokában állítottak fel neki – שֶהָיוּ עוֹשִין בָעֲזָרָה –
  

רְאוּ אֶת יהוה  הַקְהֵל אֶת הָעָם הָאֲנָשִים וְהַנָשִים וְהַטַף וְגֵרְך אֲשֶר בִשְעָרֶיך, לְמַעַן יִשְמְעוּ וּלְמַעַן יִלְמְדוּ וְיָ 

ֹּאת. )דברים לא, יב(  אֱלֹהֵיכֶם וְשָמְרוּ לַעֲשוֹת אֶת כָל דִבְרֵי הַתוֹרָה הַז
Gyülekeztesd egybe a népet, a férfiakat, a nőket és a 
gyermekeket és a te jövevényedet, aki kapuidban van, hogy 
hallják és hogy megtanulják és féljék az Örökkévalót, a ti 
Isteneteket, és gondjuk legyen rá, hogy megtegyék e törvénynek 
minden igéjét. (5Mózes 31:12.) 
 

אֲנָּשִים  .Hogy megtanulják – לִלְמוֹד – …a férfiakat… – הָּ
 .Hogy hallják – לִשְמוֹעַ  – …a nőket… – וְהַנָּשִים
ף  Ők miért jöttek? [A gyermekek – לָמָה  בָאוּ – …és a gyermekeket… – וְהַטָּ
ugyanis még túl fiatalok a tanuláshoz és a megértéshez.] –   לָתֵת  שָכָר

 Hogy ezáltal érdemeket nyerjenek azok, akik – לִמְבִיאֵיהֶם
odahozták őket. 
  

תוֹ מִצַד אֲרוֹן בְרִית יהוה אֱלֹהֵיכֶם, וְהָיָה שָם בְך לְעֵד. )דברים ל חַ אֵת סֵפֶר הַתוֹרָה הַזֶה וְשַמְתֶם אֹּ  א, כו( לָקֹּ
Vegyétek a törvénynek e könyvét és helyezzétek el az 
Örökkévaló, a ti Istenetek szövetsége ládájának oldalára, hogy ott 
legyen tanúul ellened. (5Mózes 31:26.) 
 

קֹחְַ  őrizd„ – שָמוֹר – Akár az „emlékezzél meg,”[5] – כְמוֹ  זָכוֹר – …Vegyétek – לָּ
meg”[6] – הָלוֹך – és „indulj”[7] [szavak alakjai, amelyek mind felszólítást 
fejeznek ki]. 
ְה’ ְבְרִיתְ ְאֲרוֹןְ  az Örökkévaló […] szövetsége ládájának… – מִצַדְ
oldalára… – נֶחְלְקוּ  בוֹ  חַכְמֵי  יִשְרָאֵל– Itt véleménykülönbség van Izráel bölcsei 
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között –  בְבָבָא  בַתְרָא – a [Talmud] Bává Bátrátraktátusában.[8] –   יֵש  מֵהֶם

 ,volt egy polc – דַף  הָיָה  בוֹלֵט – Egyesek közülük azt mondják, hogy – אוֹמְרִים
amely kiállt – מִן  הָאָרוֹן  מִבַחוּץ – a frigyláda oldalán, –  נָח  és [a – וְשָם   הָיָה  מֻׁ
Tóratekercset] odahelyezték. – וְיֵש  אוֹמְרִים – Mások szerint –   מִצַד  הַלוּחוֹת  הָיָה

נָח  a – בְתוֹך  הָאָרוֹן  – a kőtáblákkal együtt helyezték el [a Tóratekercset] – מֻׁ
láda belsejében. 
  

טְרֵיכֶם, וַאֲדַבְרָה בְאָזְנֵיהֶם אֵת הַדְבָרִים הָאֵלֶה וְאָעִידָה בָ  ם אֶת הַשָמַיִם  הַקְהִילוּ אֵלַי אֶת כָל זִקְנֵי שִבְטֵיכֶם וְשֹּ

 וְאֶת הָאָרֶץ. )דברים לא, כח( 
Gyűjtsétek össze hozzám törzseitek véneit mind és 
tisztviselőiteket, hadd mondom el fülükbe ezeket a szavakat és 
hadd hívom fel tanúul ellenük az eget és a földet. (5Mózes 31:28.) 
 

לַי  Aznap – וְלֹּא  תָקְעוּ  אוֹתוֹ  הַיוֹם  בַחֲצוֹצְרוֹת – …Gyűjtsétek össze hozzám – הַקְהִילוְְּאֵּ
nem fújták meg a harsonákat, – לְהַקְהִיל  אֶת  הַקָהָל – hogy egybehívják a 
közösséget,[9] – לְפִי   שֶנֶאֱמַר – mivel írva van, hogy – עֲשֵה  לְך – „Készíts 
magadnak,” – עַ   עֲלֵיהֶם  Jehósuát pedig nem hatalmazta fel – וְלֹּא  הִשְלִיט  יְהוֹשֻׁ
[Isten] a használatukra. [Ha Jehósuának lett volna felhatalmazása, 
rögvest használta volna a harsonákat, amint Mózes felhatalmazása 
lejárt.] – ּוְאַף  בְחַיָיו  נִגְנְזו – De még [Mózes] saját [hátralévő] életében is el 
voltak rejtve – ֹקוֹדֶם  יוֹם  מוֹתו – halálának napjáig, – לְקַיֵם  מַה  שֶנֶאֱמַר – 
beteljesítve az írást:[10] – וְאֵין  שִלְטוֹן  בְיוֹם  הַמָוֶת – „Senkinek sincs hatalma a 
halál napján.” 
רֶץ אָּ מַיִםְְוְאֶתְְהָּ םְְאֶתְְהַשָּ הְְבָּ עִידָּ  és hadd hívom fel tanúul ellenük az… – וְאָּ
eget és a földet. –  וְאִ ם תֹּאמַר – Ha azt mondanád, – הֲרֵי כְבָר הֵעִיד לְמַעְלָה – hogy 
már korábban [is] tanúkul hívta őket, – ’ֹתִי   בָכֶם  הַיוֹם  וְגו  Tanúkul„ [:íme] – הַעִדֹּ
hívom ma ellenetek…”[11] – הָתָם   לְיִשְרָאֵל  אָמַר – Ott [azonban] az 
izraelitákhoz szólt, – אֲבָל  לַשָמַיִם  וְלָאָרֶץ  לֹּא  אָמַר – és nem [közvetlenül] az eget 
és a földet szólította meg. – וְעַכְשָו  בָא  לוֹמַר – Most mindazonáltal azt 
készült mondani, hogy: – ’ֹהַאֲזִינוּ הַשָמַיִם  וְגו – „Figyeljetek egek…”[12] 
  

הָרָעָה בְאַחֲרִית   כִי יָדַעְתִי אַחֲרֵי מוֹתִי כִי הַשְחֵת תַשְחִתוּן וְסַרְתֶם מִן הַדֶרֶך אֲשֶר צִוִּיתִי אֶתְכֶם, וְקָרָאת אֶתְכֶם

 הַיָמִים כִי תַעֲשוּ אֶת הָרַע בְעֵינֵי יהוה לְהַכְעִיסוֹ בְמַעֲשֵה יְדֵיכֶם. )דברים לא, כט( 
Mert tudom, hogy halálom után megromlotok és letértek az útról, 
amelyet megparancsoltam nektek, és elér benneteket a balsors a 
későbbi időben, mikor azt teszitek, ami helytelen az Örökkévaló 
szeme előtt, haragra indítva Őt kezetek művével. (5Mózes 31:29.) 
 

ְְתַשְחִיתוּן תְ ְְהַשְחֵּ ְְכִי ְְמוֹתִי י וַהֲרֵי  כָל  יְמוֹת   – …halálom után megromlotok… – אַחֲרֵּ

עַ   לֹּא  הִשְחִיתוּ  – שֶנֶאֱמַר – ,De Józsua napjaiban nem romlottak meg – יְהוֹשֻׁ
ahogy írva van:[13] – ’ד  יִשְרָאֵל  אֶת  ה  És szolgálta a nép az Örökkévalót„ – וַיַעֲבֹּ
עַ  – ל  יְמֵי  יְהוֹשֻׁ – ,Innen azt tanuljuk – מִכַאן  – .”Józsua minden napjaiban – כֹּ
 olyan kedves – חָבִיב  עָלָיו – hogy egy ember tanítványa – שֶתַלְמִידוֹ  שֶל  אָדָם 
előtte, – ֹכְגוּפו– mint saját maga: – עַ   חַי  Egész idő alatt, amíg – שֶכָל  זְמַן  שֶיְהוֹשֻׁ
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Józsua élt, – שֶה  mintha saját – כְאִלוּ  הוּא  חַי  – úgy tűnt Mózesnek – הָיָה  נִרְאֶה   לְמֹּ
maga élne. [Ezért fogalmazott úgy, hogy halála után, ami nem a saját, 
hanem Józsua halálát jelenti.] 
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[6] 5Mózes 5:12. 
[7] 2Sámuel 3:16., Zsoltárok 126:6. 
[8] 14b. 
[9] Annak a Mózesnek adott parancsnak megfelelően, hogy a népet a 
harsonák megfújásával kell egybehívni (4Mózes 10:2.). 
[10] Prédikátor 8:8. 
[11] 5Mózes 30:19. 
[12] Uo. 32:1. 
[13] Józsua 24:31. 
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